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CEMAHTUKA KAY3ATOPA B KOHCTPYKILIAX

3 [IPUBATUBHUMHA J[IECJIOBAMHU

(Ha Mamepiani aueniicbKoi ma YKpaiHCbKoi Mog)

Cmamms  npucesiueHa 6UBYEHHIO CEMAHMUKU  KAy3amopa 8 KOHCMPYKYIAX 3
NPUBAMUBHUMU OIECTIOBAMU 8 AHRTINCHKIL MA YKPAIHCKIL MOBAX.

Kiro4oBi cnoBa: iexcuuna cemanmuka, npusamueHicmo, Kay3amusHicmb, NOCECUBHICMb,
3anepeyenHs..

The article is devoted to the study of causer semantics in constructions with privative
verbs in English and Ukrainian.
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1. TeopeTnuHi 3acaau A0CTiTKEHHS.

1.1. Kareropisi kay3aTMBHOCTI € OJHIE€IO 3 (PyHIAMEHTAJbHUX YHIBEPCAJIBHUX KaTeropii
MoBu [17, c. 1; 26, c. 165; 28, c. 1]. ba3oBuM MOHATTAM Kareropii Kay3aTHBHOCTI € TE€pPMIH
"kay3zaTuBHa cutyauisn" [10, c. 6; 27, c. 239], ska ckJIaAa€ThCsI MIHIMYM 3 JIBOX MIKpOCHUTYaIlil,
OB’ SI3aHUX MIXK COOO0I0 MPUYMHHO-HACIIKOBUM 3B’ SI3KOM.

ba3oBy kay3aTMBHY CHTyallil0 MOXHA HpPEACTABUTH y BHUNIAAI HACTYHHOI (OpMYIH
TrymaueHHs (nani @T): "X miero v kay3ye Y BUKOHYBATH Ait0 / OyTH y cTaHi v,". 3a NpUIHSTOIO
Tepminonoriero X — kayzamop [11, c. 1; 14, c. 381; 18, c. 98; 19, c. 293; 25, c. 23]; Y — kayzam
(anrn. causee noci. ‘Tou, Koro Kay3yrwTs’) [15, c. 163; 19, c. 294; 25, ¢. 23].

Crnig 3a3HauUTH, 10 B JIHTBICTUII JOCI OCTATOYHO HE BHPIIICHHM € MUTAHHS IIOA0
CEeMaHTHUYHOTO HAIIOBHEHHS POJIi Kay3aTopa. Psii HayKOBIIIB CTBEPKYE, IO MO3UIIIO Kay3aTopa
MOJKe 3aliMaTH TiTbKH JroauHa [8, ¢. 10; 12, ¢. 36; 19, c. 293; 24], Giibll MUPOKOTO MOTISATY Ha
e MMATaHHSI JTIOTPUMYIOTHCS A. BexOuinka, B. I1. Hensnkos, O. B. [Tagyuesa,
I.T. CunbHMLBKUNA Ta iH., SKI BBaXKarOTh, L0 Kay3aTOpOM MoOke OyTH Oyib-sfiKa >KHMBa ICTOTa
(smrommHa a6o TBapuHa), mois, ctad Tomio [10; 11; 30, ¢. 237].

3anpornoHoBaHa poOoTa 0a3yeThCsl HA IUPOKOMY PO3yMiHHI CEMAaHTUYHOI'O HAIIOBHEHHS
MO3ULl Kay3aTopa Yy pEeYeHHl, L0 MIATBEPIKYETbCS OTPUMAHHMHU B IPOLECI JOCIIIKEHHS
JTaHUMU (IOKJIaaHime AuB. 1. 2.3.).

1.2. [IpuBaTUBHICTH — 1I€ MOXI/IHA JIHTBICTUYHA KAaTEropis, siKa Pernpe3eHTye AUHAMIUHY
Kay3aTMBHY cuTyauito "moz0aBineHHs". CemaHTuKy npuBatuBHUX fieciiB (nam [1/]) moxkHa
npeactaBuT 3a gonomoror HactynHoi OT: "X kaysye Y ne maru Z". Hasemena OT
CKJIaJIa€ThCS 3 ABOX MIKPOCHUTYaLIi: Kay3aTUBHOI CUTYAIll Ta YCKJIQAHEHOI CEMOIO 3alepeyeHHs
nocecuBHOi cutyarii. Came uepe3 Taky KOMIUIEKCHY CeMaHTU4YHY cTpyKTypy [1/] posrisaaroTsest
HEe TIIBKU B paMKax Teopii kay3aTHBHOCTI [6, c. 285; 13, c. 23; 16, c. 50], ane i sk yacTuHA
JOCJIIKEHB 3 TOCECUBHOCTI [3, c. 205; 7, c. 41; 21] 1 3anepevenns [2, c. 80; 22, c. 90; 23, c. 40].
BtiM He 3BakarouM Ha 3HAUHY KUIBKICTh POOIT 3a KOKHMM HANpsIMKOM, OKpeMi JOCIIIKEHHS
cemanTuk [1]] He MPOBOIMITHCE, 1110 OOYMOBIIIOE AKTYaJBHICTH POOOTH.

O0’exToM gociijpkeHHss BuUcTynaroTh [IJ[ anrmiiicbkoi Ta ykpaiHCbKOI MOB, SKi
MOEJHYIOTh y CBOill CEMaHTH4YHIA CTPYKTypl CEMH Kay3aTHMBHOCTI, IIOCECHBHOCTI Ta
3allepeueHHs], HaNpHUKIal, aHrl. fo deprive ‘mo30aBiaATu’, fo skin ‘3HIMaTH WIKipy’, to steal
‘KpacTu’; yKp. no36aensamu, 8i0KyuLty8amu, 00e3xpuioeamu TOIIo.

IIpeameToM AOCHTIUKEHHS BUCTYINAa€ CEMaHTHKa Kay3aTopa B KoOHCTpykuisx 3 IIJ] B
aHIMINACHKIN Ta yKpaiHChKiN MOBax.

Meta po0oTu nomnsirae B MOPIBHAJILHOMY aHAaJ131 CEMaHTUKU OJUHUII TOCIIDKEHHS Ta iX
(GYHKIIIOHYBaHHS Y PEYEHHI 3 BA3HAUEHHSM CIUIBHUX Ta BIJIMIHHUX pUC.



Marepian nocmimxeHHs ckianae 947 nekcem B aHTichbkid MoBi Ta 1015 mekceM B
YKpaiHChKIH, sIKI Oyl OTpHMaHI METOJOM CYLIIbHOI BHOIPKM 3 JIEKCHKOTpahidHHX JKepes
aHrIichKol Ta yKkpaiHcbkoi MoB [31 — 34]. AnHamni3z TekcToBUX MpukiIaAiB BxuBaHHsA [1/] B MoBi
Oyno BukoHaHo Ha Matepiaii 1000 peyens (1o 500 peyeHb B KOXKHiM MOBI).

2. IlpoBeneHe JOCTIIKEHHS J03BOJISIE 3pOOUTH TaKi CIIOCTEPEKEHHS Ta y3arajJbHEeHHSI.

2.1. Crneuudiynoro pucoro ¢yHkuionyBanHs [/l anrmilicbkoi Ta yKpaiHCBKOI MOB €
HEOOOB SI3KOBICTh 3aIIOBHEHHSI MMO3UIII] Kay3aTopa B pEYCHHI, HAIIPUKIIA/IL:

VY npuxinani (1) xay3aTuBHE Ta OCECUBHE BIJHOLICHHS BUPAXAETbCS TIECIOBOM fo trim
‘cTpurtu’, TiymMauuThes sk "to clip (the hair or beard) of a person" [31:2363] ‘ctpurtu (Bonoccs
abo Oopoxy) moauuu’. Ilo3uiis Kay3aropa 3ajlHMILAETHCS B PEUYEHHI HE 3allOBHEHOIO, alie
eKCTPaJIIHIBICTUYHA JiCHICTH mepeadayae, M0 Kay3aTop — 1€ JroauHa (nmepykap abo Oynb-sika
1H11a 0Cc00a, TKa MOYKEe BUKOHYBATH 10 (DYHKIIIFO).

"The Great Gatsby") ‘Moro kopoTke BOJOCCS BUINISANO TaK, Haue HOro [BOIOCCH]| CTPHIIIH
KOXKHH JIEHB .

[To3mmis kay3aropa MOXKe 3ajJHMIIATHACS BAaKaHTHOIO B paMKax JBOX CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIIiH: mo-mepiue, y 6e30C000BUX PEUYEHHSIX 3 HEO3HAaueHUM CyO’eKToM-IisiueM [9]; mo-
Apyre, B PEUYCHHSX 3 JIECIOBOM Y TTACHBHOMY CTaHi, /IS SIKHX HE PEJICBAHTHUM € BHKOHABEIh
1ii, a yBara nepemilaeTbcs Ha camy Jiito Ta/ado Ha i 00 exT [5, ¢. 179].

B anrmiicekiii  MoBI  (yHKIIOHYBaHHS 0€30CO00BHX KOHCTPYKIIM  oOMexeHe
00OB’SI3KOBMM 3allOBHEHHSM TO3MLIi MiJMeTa, TOMY CEMaHTHMKa Kay3aTopa 3aJMIIA€ThCs
¢bopManbHO HE BHU3HAYEHOIO TIIBKM B MACUBHUX KOHCTpYKLisiX (nuB. peueHHs (1)). B
YKpaiHCBhKil MOBi Oe3rocepesiHs BiACYTHICTh BKa3iBKM Ha Kay3aTopa MOXJIMBa 1 B 0€30C000BHUX
pedeHHsX (auB. npukiaj (2)), 1 B peYeHHsX 3 J11€CIIOBOM Yy NMaCUBHOMY cTaHi (auB. npukian (3)),
HaNpHUKIaI;

cmagunu  (onmanu O numms, maewm 00 6adacHux xamamig... (3arpedensHuii I1. A.
"Pokcomana").
B, L T A SOpILS K By, Rpom: HRAR

BtiM Tpeba 3a3HaunMTH, 110 aHATI3 peUeHb y IUIOMY Ta BHIIE 3a3HAYEHUX 30KpeMa Ha
piBHI TNIMOMHHOT CEMaHTHKHU JEMOHCTPYE, IO POJib Kay3aTopa SIK MPaBWJIO BUKOHYE JIOMHA
(ocoba / rpyma ocib / opraHizailis TOIIO).

He 3Bakaroum Ha CHOUIBHY TEHJICHINIO B AaHIJINCHKIA Ta yKpaiHCBKIA MOBax [0
3allOBHEHHS MO3UIIT Kay3aropa (HaBiTh KOMM BiH BHM3HAYA€ThCS TUIBKM HA PiBHI TIIMOMHHOI
CEMaHTHUKH PEUCHHS), aHalli3 TEKCTOBOTO MaTepiayly J1a€ MOXKIUBICTh CTBEP/DKYBATH, IO Yy
HE3HAYHIM KIIBKOCTI BUMAJKIB, SIKI CKJIQJal0Th MEHIIE OJHOTO BiJICOTKA MPUKIAMIB Y KOXKHil
MOBi, JOCTEMEHHO BH3HAUUTH CEMAHTUKY Kay3aTOopa HaBITh 13 3aCTOCYBaHHSIM METO/IB
ITTMOMHHOTO CEMAaHTUYHOTO aHalli3y BOAYaeThCsl HEMOXIMBUM a00 HAyKOBO HE OOIPYHTOBAHUM,
HaNpUKITA;

(British National Corpus) ‘Ha meni OyB mioniom, ajie Horo 3ipBajo B TOM 4Yac, sIK MEHE HECIO
F030M TIO JIOpO3i’.

(5) ykp. ...i auwe 32000m 6iOKpusanocsa: mo myea 3a camomuicmio. Ilpacnemo moeo,

VYV mpuknagax (4) ta (5) BCTaHOBUTH Kay3aTopa il JOCHUTh TPOOIEMATUYHO, aJKe
Kay3aTopoM Y NpHKiazi (4) Moxke OyTH MOBITPSHUM MOTIK, JOPOXKHE MOKPUTTS TOILO; Y pEeUYEHH1
(5) — ocoba, o6CTaBUHMU, KUTTS, COLIATLHUNA CTATyC TOIIIO.

Crnig TakoX BIAMITUTH 3arajibHy CXHJIBHICTh QHIIIIACHKOI MOBH IO MACHBi3allii, 10 Ha
nyMKy A. CeBepchKoi € CIIJICTBOM BIJACYTHOCTI ajbTE€pHAaTHUBHMX CHOCOOIB ToOMiKami3amii Ta
iMnepconamizanii [29, c¢. 218]. B Toii yac sk B yKpaiHChKiii MOBi y BHIaJKaX, KO CEMaHTHKa
Kay3aTropa BOAYaeThCsl HEAKTyaJIbHOIO / HEB1IOMOIO, JOMIHYIOTh 0€30C000B1 KOHCTPYKIIIT.



2.2. AHami3 opuHHMIb JieKcMKorpadiuHoi BuOIpKkM B 000X MOBax Ja€ MpaBo
CTBEp/KYBaTH, 1110 Y TIEpeBaXKHii OinbmocTi BUMankiB cemantuka I1J] He ekcrutikye kay3aropa
Iii, 1 BIH aKTyali3yeTbCs BUKIIOYHO KOHTEKCTOM, HANpHUKIAT, Ul YKpPAiHCHKOTO JiecioBa
30upamu TIOTEHIIIHHUM Kay3aTOpOM MO)Ke BUCTYIIATH JIFOJIHA, TBapHHA a00 HEXXWBUH IMpEIIMET,
HaNpHUKIaI;

(6) VKP. ...C00aKa ... He MO2la Npocpu3mu 6Ci wmanu i mintoku ouna nanamu Xomy no

PUHB0I0 Ma Myp0M i 3acmpﬂeaiomb (BI/IHHI/IquKo B. K. "COH;IqHa MammHa'").

[T[I 3 IMIUTIOUTHOIO CEMOI0, sIKa BKa3ye Ha CEMaHTHKY Kay3aTopa Oe3 3alydeHHs
KOHTEKCTY, CKJIQJal0Th HE3HAauHy KUIbKICTh KOPIyCy aHaji30BaHUX JieKceM (aHria. moBa 53
nexcemu (5,6% BiJ 3araiabHOI KUTBKOCTI OJMHUIL BHOIPKU B aHIIINHCHKIM MOBI1), yKp. MoBa 28
nexceM (2,8% 3aranbHOro KOpmycy BUOIpKH B yKpaiHChbKiii MoBi)). Ilpu mpomy, sik mpaBuio,
ceMa Kay3aropa € IMILTIIIUTHOIO, SIK, HAPUKIaA, Y JII€CTOBaX 3 BKA31BKOK Ha COIIAJIbHY POJIb
Kay3aTopa-ocobu. Hanpukinan, B aHIIIHCBKOMY JI€CTOBI fo overcharge Ta HOro yKpaiHCBKOMY
€KBIBAJICHTI 00paxogysamu Kay3aTOpOM BHUCTYIIA€ TMPOJABEIb y IIUPOKOMY PO3YMiHHI I[HOTO
cioBa (oco0a, sika mpojae sskuii-HeOynb ToBap). CeMaHTHKa Ji€CIiB JeKCUKOrpadiqyHoT BUOIPKU
TaKOX MOXE EKCIUTIKYBaTH Kay3aTopa-TiTaxa, HalpuKiIal, aHDIHCbKa JIekcema fo peck Ta ii
YKpaiHCBKUI BIAMOBITHUK CKI608)8aMU.

2.3. BuBYeHHs TpUKIIANiB BXHBAaHHS AHAJI30BAaHUX JIEKCEM Yy 3iCTaBIIOBAaHMX MOBaX
JEMOHCTPYE, M0 y TEpeBaKHIA OUTBIIOCTI BUIMAIKIB MICIE Kay3aTopa B PEUCHHI 3aiiMaroTh
IMEHHHUKH Ha TTO3HA4YeHHS 0co0u / rpymnu ocib / opraHizamii TOIIO, 0 MATBEPKYE TEHIACHITIO
710 3arajibHOi aHTPOMOLIEHTPUYHOT CPSIMOBAHOCTI MOBH y IIJIOMY Ta aHIIHCHKOI i yKpaTHCHKOT
MOB 30Kpema [1; 4]. MeHIly KiIbKICTh CTAHOBJISATH PEUEHHS, /i€ Kay3aTOpOM BHUCTYHAIOTh 1HIII
KMB1 1CTOTH: TBAapHHM, NTaXH, POCIMHU TOIIO. He3HauHy KiNBKICTh BHUIMAJKIB CKJIAJAIOTh
J€CTIOBa, /1€ Kay3aTOpOM BHCTyNae aOCTpakTHa CYTHICTh, MPHUPOJHE sBHILE (BITEp, XBHJIA,
OJ1CcKaBKa TOIIO0) a00 HEXKUBUH NMpeIMET HaBKOJIMIITHBOTO CBITY.

AHai3 Kopmycy TEKCTOBOI BHOIPKH JIEMOHCTPYE, IO Kay3aTop-0co0a 3HAYHO JOMIHYE
(94% Bin 3aranbHOi KUIBKOCTI aHIVIHCBHKOI TeKcTOoBOI BHOIpKH, 92% B yKpaiHCBKii MOBIi
B1IMOB1/1HO). HacTylmHIMU 32 YaCTOTHICTIO € PEUEHHs, B AKUX POJIb Kay3aTopa BUKOHYE TBapHHA
(anrn. moBa — 3%, ykp. MoBa — 4%), HexHBHI NpeaMeT (aHri. MoBa — 2%, ykp. MoBa — 2%),
a0CTpaKTHa CYTHICTb, TPUPOIHE SIBUIIE (MEHIIIE OJHOTO BiJICOTKA MPHUKJIAAIB B 000X MOBaX).

[Ipu npomy y BHIaAKax, KOJIM Kay3aTOPOM BHUCTYNAOTh HEKUBI MpEeIMETH, aOCTpaKTHI
CYTHOCTi, MPUPOIHI SIBUIIA TOIIO CIOCTepiraeTbcs ix Meradopusaiis (a came yocoOJeHHS
HEKUBOTO, 1 HOTO CPUIHATTA Yepe3 MOAIOHICTh 0 JIIOAWHH), HATPUKIIA:

(9) aarn. My death, my banishment would deprive the King of contentment (British
National Corpus) ‘Most cMepTb, MO€ BUTHaHHA 1030aBmio 6 Koposs 3agoBosieHHs .

3. BucHOBKH

3.1. B o6ox moBax crocrtepiraerbcs (QyHKIiOHyBaHHS KOHCTpykuii 3 IIJ (macuBHi
KOHCTPYKIIIi B aHIJIIMCHKIN MOBI Ta MacuBHI 1 6€30C000B1 KOHCTPYKIIi B YKpaiHChKiA MOBI), sIK1
poONATH 3alOBHEHHsS TMO3UIII Kay3aropa B pedyeHHI He o000B’s3koBUM. BTiM Kaysatop
eKCIUTIKYEThCSI Ha pIBHI aHai3y NIMOMHHOI CEeMAaHTHKH, BCTAHOBUTH CEMAHTHKY Kay3aTopa
BUSIBIJIOCH HEMOKIIMBUM MEHIIIE HIXK Y BiICOTKY BUNQJKIB (nuB. 1. 2.1.).

3.2. Cemanrtuka BinacHe [/l mepeBakHO He BKa3ye Ha Kay3aTopa: IMIUIILIUTHY CEMY 3
KOHKpeTH3alli€lo Kay3atopa aii mictars 5,6% I1J] Bix 3aranpHOi KiTbKOCTI OAMHHUIIL BHOIPKU B
aHrmichkiil MoBi Ta 2,8% I1J1 3aranbHOrO KOpmycy Jiekcukorpadiunoi BUOIPKH B yKpaiHCBKIN
MOBI.

Kay3aTop BHKOHYBaHO1 Ji€CIOBOM [lii aKTyali3yeThCs MEPEBAXKHO Y KOHTEKCTI, IPH YOMY
OlHE 1 Te caMme JI€CIOBO MOXE XapaKTepU3yBaTHUCS IHPOKOI JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOIO



CTHOJYYyBaHICTIO, 3allOBHIOIOYM TIO3WINIO Kay3aTopa IMEHHHMKAMH Ha TO3HAa4eHHS OCO0H,
TBAapUHM, HEXKUBOTO IIPEIMETA TOIIO (IUB. M. 2.2.).

3.3. AHami3 TekcToBoi BHUOIpKM B aHMNIICHKIN Ta yKpaiHChKIH MOBax CXWJISE 0
IIMPOKOTO PO3YMIHHS TepMiHy '"Kay3atop", sike He OOMEXyeTbcsi 0c0000 / rpymnoro ocid /
OpraHizalfi€fo TOIIO, a BKIIOYAaE Kay3aTopa IIOAWHY, TBapUHY, POCIUHY, HEXKHBHUH MpEIAMET,
a0CTpaKTHE TIOHSATTSI, IPUPOIHE SBUIIE TOIIIO.

He 3Baxkatoun Ha 3HaYHY CEMaHTHYHY HEOJHOPIAHICTH 3alIOBHEHHS MO3MIIII Kay3aropa B
MOBI, KOpPITyC TEKCTOBOi BHOIPKH MiATBEP/UKYE 3arajbHy aHTPOIOLIEHTPUYHY CIPSMOBAHICTb
aHalli30BaHUX MOB, amke 94% mnpuxnaniB yxuBanHs [IJ[ B anrmilicekii MoBi Ta 92% B
YKpaiHChKIA MOBI BIIMOBIIHO BKa3ylOTh Ha Kay3aTopa 0co0y/ rpymy oci0 / opraHizaiii TOIIO0
(mmB. m. 2.3.).
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